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			Bitartean ibillico dira becatutic becatura amilduaz;

			oraiñ pensamentu batean, gueroseago itz loyak gozotoro adi­tzean:

			oraiñ escuca, edo queñada batean, guero musu edo laztanetan: 
oraiñ ipui ciquiñac contatzen, guero dantzan, 
edo dantza ondoan alberdanian.
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			ALBERDANIA

		

		
			poesia

		


		
			Cemetry gates

			A dreaded sunny day

			so I meet you at the cemetry gates

			Keats and Yeats are on your side

			a dreaded sunny day

			so I meet you at the cemetry gates

			Keats and Yeats are on your side

			while Wilde is on mine

			So we go inside and we gravely read the stones

			all those people all those lives

			where are they now?

			with loves, and hates

			and passions just like mine

			they were born

			and then they lived

			and then they died

			which it seems so unfair

			and I want to cry

			You say: “ere thrice the sun hath done salutation to the dawn”

			and you claim these words as your own

			but I’m well-read, have heard them said

			a hundred times (maybe less, maybe more)

			if you must write prose/poems

			the words you use should be your own

			don’t plagiarise or take “on loan”

			there’s always someone, somewhere

			with a big nose, who knows

			and who trips you up and laughs when you fall

			who’ll trip you up and laugh when you fall

			You say: “ere long done do does did”

			words which could only be your own

			you then produce the text

			from whence was ripped

			(some dizzy whore, 1804)

			A dreaded sunny day

			so let’s go where we’re happy

			and I meet you at the cemetry gates

			Keats and Yeats are on your side

			a dreaded sunny day

			so let’s go where we’re wanted

			and I meet you at the cemetry gates

			Keats and Yeats are on your side

			but you lose

			because Wilde is on mine.

			Morrissey-The Smiths

		


		
			Bizitza = Artea

			Il n’y a pas de vrai en matière de moi.

			Paul Valéry

			Ti non es ti e sábelo.

			Antón Lopo

			Nada ocurre tal y como ocurre en el poema.

			Eli Tolaretxipi

		


		
			Ekaitzak

			Barkamena eskatu nizun otzan

			ekaitza hastean. Ezin aitortu

			ur bilakatzeko desira hauek,

			hutsalak, jakina. Barregarriak.

			Antzinako ametsak ametsetan,

			ahots leun bat sutondoan agian,

			edonon alegiazko jainkoak;

			uste zenean dena zela zuri,

			dena laino. Urduri entzuten dut

			solasaldia, baina lurrikara

			ez da, tamalez, garaiz iritsiko.

			Ezpainak eta mihiak galdurik,

			ez itsaso urdinik, ez ongirik.

			Soilik plastikozko kutxatxoetan

			begirada amultsua ipini,

			oihal hartan, ispilu apurtuan,

			norbaiten esperoan den aulkian,

			materiaren gogoari deituz.

			Euria ari du, ez gara beldur,

			maite baikaituzte kale hezeek,

			ametsetan ametsak, ezkutuan,

			isilik, aske une bakar batez.

			Usainak, keinu kontsolagarriak,

			argia, urrezko jantziak, kea.

			Mendi beti desberdinen ahotsak,

			bidexka bakartiak, elorria.

			Ekaitza, ekaitza dator azkenik,

			soseguz bizi gaitezen, eta hil.

			Enbor erorian arratsaldeak

			ematen genituen eserita,

			eta inor ez zen gutaz oroitzen.

			Gustu bitxiegiak genituen

			beharbada, inork ezin ulertu

			itsasertzeko kanposantuei

			izan genien maitasun eroa.

			Ekaitza hasi zenean, presaka

			joan ginen errota zaharrera,

			baina haiek, ez dakit nik zergatik,

			galsoroetako mitxoletei

			so egitea debekatu zuten,

			bizitzea debekatu ziguten.

			Muinoan, Burdin Aroko aztarnak.

			Hortik erromatarren harbidea.

			Goian eliza, ateak itxita.

		


		
			Hiriko palmondoak

			Paper hezearen usainak biguntzen ditu

			urrats lazgarri hauek, jakinaren gainean

			ez gaudelako oraindik agian, gehiegi

			dakigulako jadanik beharbada. Deus ez.

			Arreta berezia, ezin ulertuzkoa,

			eskatzen digute. Saiatu, saiatzen gara

			malguak izaten, abegikorrak izaten.

			Ezer ez da sendagarri, ezer ez hilgarri.

			Aspaldian nonbait norbaitek egin zuenaz

			hitz egiten digute hiriko palmondoek,

			eta munduari horma margotu berria

			izatea gustatuko litzaiokeela

			errepikatzen digute hodeiak astinduz.

			Esaten ez dudana da esaten dudana.

		


		
			Gilen Akitaniakoak bezala

			Farai un vers de dreit nien:

			non er de mi ni d’autra gen,

			no er d’amor ni de joven,

			ni de ren au,

			qu’enans fo trobatz en durmen

			sus un chivau

			Gilen IX, Akitaniako dukea

			Gilen Akitaniakoak bezala

			ezerezez egingo dut poema,

			ez nire buruaz, ez besterenaz,

			ez amodioaz, ez gaztaroaz,

			ezerez hutsez,

			esango dut lotan egin dudala

			sofan etzanda.

			Zein ordutan jaio nintzen ez dakit,

			ez naiz atsegin eta ez naiz uzkur,

			ez naiz goibel eta ez alegera,

			ezin besterik,

			ez bada gauez aurkitu nautela

			parke batean.

			Esaten ez badidate ez dakit

			noiz nagoen ni lo noiz esna-esna,

			bihotz gorria hautsi nahi zidan

			min zorrotz batek,

			ez nuke zentimorik ordainduko

			malkoen truke.

			Gaixo nago, heriotzaren beldur,

			entzun dudana besterik ez dakit,

			gustuko medikuren bila nabil,

			non egongo den,

			sendatzen banau ona izango da;

			ez, hiltzen banaiz.

			Laguna dut, noski, ez dakit nor den

			inoiz ez bainuen inon ikusi,

			ez dit onik egin ez txarrik ere,

			niri berdin zait,

			ez baita inoiz izan areriorik

			nire etxean.

			Sekula ikusi gabe maite dut,

			ez dit baietz esan ez ezetz ere,

			ikusten ez badut ez naiz kezkatzen,

			begipean dut

			beste bat lerdenago, sendoago,

			altuagoa.

			Ez dakit non bizi den, Berlinen den

			ala Parisen, ez, arren, Gasteizen,

			ez dut esango egiten didana,

			hobe isilik,

			hona etortzeko asmorik ez du,

			beraz, banoa.

			Gilen Akitaniakoak bezala

			egin dut poema, ez dakit zertaz,

			norbaiten bidez bidaliko diot

			beste norbaiti, eraman dezala

			azkar Rigara,

			eskatuko diot, berak badaki,

			giltza gordea.

		


		
			Fervor de Buenos Aires

			Invierno porteño

			Astor Piazzolla

			Jorge Luis Borgesen antza

			duten gizon asko ikusten dut

			edonon, atarietan

			zerbaiten zain, kafetegietan

			bakarrik, zerbait idazten,

			eskutitzak irakurtzen

			ari dira, edo liburuak.

			Borgesen antza dute, bai,

			baina ez dira itsu, argi da,

			gorbatadunak, dotore.

			Julio Cortázarren antza duten

			gizonak egongo dira hortik

			baina ez ditut ikusi,

			ez dakit non ibiliko diren.

			Bakar-bakarrik Borgesen antza

			duten jaun dotore hauek,

			eta ez dira itsuak.

			Kaleak zeharkatzen dituzte,

			etxe batzuetan sartzen dira,

			(zer gertatzen da ate atzean),

			eserita daude parkeetan,

			euritakoa zabaltzen dute

			edo berokia lotu.

			Hiri honetan edonon dago

			Borgesen antza duen baten bat.

			Ispilu asko, tigre ugari.

			Borgesen antza duen baten bat

			labirintoa ez dirudien

			labirinto honetan bizitzen.

			Ispilu beldurgarriak.

			Tigre urre gorrizkoak.

			Itzalen labirintoan

			kalerik kale, lanbroa lagun.

			Gustatuko litzaidake niri

			Jorge Luis Borgesen antza

			izatea zahartzerakoan,

			igande arratsaldeak

			kafetegietan eman,

			dotore jantzita, gorbatadun,

			gizon izerdi usain gozoa

			duen liburu hau irakurri,

			pianoa eta ardoa gertu,

			eta jendeak esango luke

			ni pasatzen ikustean:

			Borgesen antza du horrek

			baina ondo ikusten du,

			badirudi Buenos Airesetik

			etorri berria dela.

			Borgesen antza eduki

			edo katu baketsua izan

			gizon lasaien artean,

			Lorategi Botaniko hartan.

		


		
			Zuhaitz eroriak

			Zuhaitz eroriak bakar-bakarrik,

			besterik ez dago hemen, basoan,

			erori ziren zuhaitzak, erori.

			Inork ez du telefonorik hartu.

			Zertarako edo zergatik hartu.

			Enbatak zuhaitzak astindu legez

			astindu zuen nork nor?

			Ezin jakin.

			Non dago gure zain egon beharko

			lukeen heriotza bigun hori?

			Zuhaitz eroriak bakar-bakarrik,

			besterik ez dago hemen, etxean,

			erori ziren zuhaitzak, erori.

			Bazirudien eguraldi ona

			izango genuela baina... baina

			haizeak gogor jo zuen, kolpatu,

			zuhaitzak mindu, errotik atera.

			Zer egin genuen gaizki orduan,

			non okertu zen bidea, non galdu,

			hitzen artean zeinek du errua.

			Zein keinu, zein mugimendu ñimiño,

			gorputzeko zein atal, zein segundo,

			bularreko zein gihar, zein ur tanta

			ibai honetan daudenen artean,

			zein bihotz taupada, zein molekula.

			Zein da erruduna, zein gezurtia.

			Errudun bat egon beharko luke.

			Nori, zeini egotzi behar diot

			hondamendia, desolazioa.

			Arnasa hartzen dudan bakoitzean

			gorputz osoa mugitzen zait baldar.

			Zuhaitzak erori ziren, gogoak.

			Haizeak zuhaitzak bota zituen

			egun hartan egongo da agian

			honen guztiaren giltzarri latza.

			Eta badira hor hemen ibaian

			ahate lasaiak eta zisneak.

			(Damu naiz, sentitzen dut, zisne hitza

			arriskutsua dela idaztea

			badakit, ez nago estetizista,

			baina ibai hartan zisneak zeuden,

			basatiak, umore txarrekoak,

			arrautzak txitatzen, mesfidatiak).

			Eta badira hodeiak, loreak,

			naturan dauden mirakulu horiek,

			ezaxolatiak eta ankerrak.

			Eta ibaiaren izena hil zen,

			esan gura dut hitz hori bezala

			ahoskatzen dela haren izena.

			Hil, hil. Errazak izen arrotz hauek.

			Erori ziren zuhaitzak, asmoak,

			eta ezin dira altxatu, astun.

			Erori ziren zuhaitzak, desirak,

			haritz-urkiak batez ere, ahul.

			(Zisne ala beltxarga, nola esan).
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